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Agreement
Between the Government of
Sweden and the United Nations
Environment Programme
Regarding the Coordination
Office of the Global
International Waters Assessment
Situated in Kalmar, Sweden

The Government of Sweden
and The United Nations
Environment Programme;

WHEREAS the Council of the
Global Environment Facility in
November 1997 approved the
Global  International = Waters
Assessment (GIWA);

NOTING the undertaking of the
University of Kalmar and the
Municipality of Kalmar to ensure
the availability of the necessary
facilities and conditions to enable
the Coordination Office to perform
its functions as described in the
Memorandum of Understanding
annexed to this Agreement for
information;

HAVING REGARD to the
institutional  arrangements  for
implementation of the Global
International Waters Assessment,
for which the United Nations
Environment Programme is the
Implementing Agency;

Oversdtning'

Avtal
mellan Sveriges regering och
Forenta nationernas
miljdprogram
om ett samordningskontor for
Globala utvérderingen av
internationella vatten, beliiget i
Kalmar i Sverige

Sveriges regering
och Forenta nationernas
miljSprogram,

som beaktar att globala milj6-
fondens rdd i november 1997

godkiinde Globala utvirderingen av

internationella vatten (GUIV),

som noterar Hgskolan i Kalmar
och Kalmar kommuns tagande att
sikerstilla att. n6dvindiga lokaler
och andra resurser stills till
samordningskontorets férfogande
for att det skall kunna fullgbra sina
uppgifter i enlighet med det
samfbrstindsavtal som fogas till
detta avtal for kéinnedom,?

som beaktar ‘de institutionella
arrangemangen for genomfrandet
av Globala utvirderingen av
internationella vatten for vilket
Férenta nationernas miljéprogram
#r ansvarigt organ,

! Oversittning i enlighet med den i prop. 1998/99: 23 intagna texten.

2 Samf6rstandsavtalet utlimnat hir.



CONSIDERING that the General
Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations
adopted on 13 February 1946 by
the United Nations, General
Assembly, to which Sweden
acceded on 28 August 1947,
applies to United Nations officials
servicing the Coordination Office;

CONSIDERING that it is desirable
to regulate further certainh matters
relating to the establishment of the
Coordination Office in Kalmar.

HAVE agreed as follows:

Article I
Definitions

Whenever used in this Agreement,
the following words and express-
ions shall have the meaning
assigned to them hereunder:

(@) "Convention" means the
Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations
of 13 February 1946;

(b) "Coordination Office” means
the technical coordination office of
the GIWA;

(c) "Experts" means persons, other
than those referred to in sub-
paragraph f) of this article, desig-
nated by UNEP or ‘the
Coordination Office to perform
official missions for the Coordi-
nation Office;

(d) "GIWA" means the Global
International Waters Assessment,
as approved by the Council of the
Global Environment Facility on 6

som beaktar att konventionen
rérande  Forenta  nationernas
privilegier och immuniteter, som
antogs av Forenta nationernas
generalfSrsamling den 13 ‘februari
1946 och till vilken Sverige anslét
sig den 28 augusti 1947, &r
tillimplig fSr de tjinstem#n vid
Férenta nationerna som tjdnstgdr
vid samordningskontoret,

som anser -det vara Onskvirt att
ytterligare reglera vissa- frigor i
anslutning - till uppriittandet av
samordningskontoret i Kalmar,
har enats om ftljande.
Artikel I
Definitioner

I detta avtal anvinds fdljande ord

och uttryck med de betydelser som.

hir anges:

a) konventionen: konventionen av
den 13 februari 1946 rdrande
Forenta nationernas privilegier och
immuniteter,

b) samordningskontoret: GUIV:s
tekniska samordningskontor,

c) sakkunniga: andra personer &in
de som avses i punkt f i denna
artikel som fSrordnats av Forenta
nationernas miljdprogram att utféra
officiella uppdrag for samordnings-
kontoret,

d) GUIV: Globala utvirderingen av
internationella vatten enligt god-
kinnande av Globala miljéfondens
rad den 6 november 1997,
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November 1997;

(e) "the Government” means the
Government of Sweden;

(f) "Officials" means persons
appointed or recruited by UNEP
for employment with the
Coordination Office for the
purpose of carrying out its official
functions, including the Scientific
Director; it does not include
persons in domestic service of the
Coordination Office or persons
recruited locally or remunerated on
an hourly basis;

(g) "Parties" means the Govern-
ment of Sweden and UNEP;

(h) "Premises" means the premises
of the Coordination Office and any
buildings, parts of buildings or
facilities used by the Coordination
Office on a permanent or tempo-
rary basis, to carry out its official
functions;

(i) "Scientific Director" means the
official of the Coordination Office
who is the head of the
Coordination Office;

(i) "UNEP" means the institutional
and financial arrangements for the
United Nations Environment
Programme established by the
General Assembly of the United
Nations in resolution 2997
(XXVII) of 15 December 1972,
and such other institutional and
financial arrangements as may

from time to time be made for the
United Nations Environment
Programme.

e) regeringen: Sveriges regering,

f) tjdnstemdn: personer som
anstillts eller rekryterats av FN:s
miljprogram (UNEP) for anstill-
ning vid samordningskontoret for
att fullgra dess officiella uppgifter,
inbegripet den vetenskaplige direk-
téren; personal som utfdr lokal-
véardsarbete och hushillsarbete vid
samordningskontoret och personal
som rekryterats lokalt eller erhaller
timl6n omfattas inte,

g) parterna: Sveriges regering och
UNEP,

h) lokaler: samordningskontorets
lokaler samt byggnader, delar av
byggnader och anordningar . som
anvinds av samordningskontoret p&
permanent eller tillfillig basis for
att fullgdra dess officiella uppgifter,

i) den vetenskaplige direktoren: den
tjinsteman vid
samordningskontoret som #r dess
chef,

j) UNEP: de institutionella och
ekonomiska  arrangemang  for
Forenta nationernas miljéprogram
som uppréttats genom Forenta
nationernas generalforsamlings
resolution 2997 (XXVII) av den 15
december 1972 och sidana andra
institutionella och ekonomiska
arrangemang som tid efter annan
avtalas for detta program.



Article I
Application of the Convention

Except as otherwise provided in
this Agreement, the status,
privileges and immunities of the
Coordination Office shall be
governed by the provisions of the
Convention.

Article I
Use and Occupation of Premises

The Coordination Office may
establish and operate research,
documentation and other technical
facilities within its premises. These
facilities shall be subject to
appropriate safeguards which, in
the case of facilities which might
create hazards to health or safety or
interfere with property, shall be
agreed upon with the appropriate
authorities.

Article IV
Immunity from Legal Process

1. The Coordination Office shall,
within the scope of its official
activities, enjoy immunity from
every form of legal process except;

(a) in so far as in any particular
case it has expressly waived its
immunity;

b) in respect of a civil action by a
third party for damage arising from
an accident caused by a motor
vehicle or other means of transport
belonging to, or operated on behalf,
of the Coordination Office.

Artikel IT
Konventionens tillimplighet

Om inte annat anges i detta avtal,
skall samordningskontorets
rittsliga stillning samt privilegier
och immunitet regleras enligt
bestimmelserna i konventionen.

Artikel IIT
Anvdndning av lokaler

Samordningskontoret #ger riitt att

uppritta och driva anordningar for

forskning och dokumentation samt
andra tekniska anordningar inom
sina lokaler. For dessa anordningar
skall gilla godtagbara siker-
hetsfSreskrifter som, vad betriiffar
anordningar som kan medfSra risk
for hilsa eller sikerhet eller skada
eller stéra egendom, skall avtalas
med de behdriga myndigheterna.

Artikel IV
Immunitet mot ratisliga
Jforfaranden

1. Samordningskontoret skall inom
ramen for sin officiella verksamhet
dtnjuta immunitet mot alla former
av rittsliga férfaranden med undan-
tag for

a) om det i ett sirskilt fall uttryck-
ligen har hiivt sin immunitet, och

b) civilriittslig talan av tredje man
om skadestind for olyckshindelse
fororsakad av motorfordon eller
annat transportmedel som tillhér
samordningskontoret eller framfors
for dess rakning.
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Article V
Inviolability of the Premises

1. Any person authorized to enter
any place under any legal provision
shall not exercise that authority in
respect of the Premises of the
Coordination Office unless perm-
ission to do so has been given by or
on behalf of the Executive Director
of UNEP or the Scientific Director
acting on his behalf. Such
permission may, however, be
presumed in the event of fire or
other  emergencies  requiring
prompt protective action.- Any
person who has entered 'the
premises with the presumed
permission of the Executive
Director of UNEP or the Scientific
Director acting on his behalf shall,
if so requested by the Executive

Director of UNEP or the Scientific

Director acting on his behalf, leave’
the premises immediately.

2. The Executive Director of
UNEP or the Scientific Director
acting on his behalf, shall give due

consideration to a request for-

permission from the Swedish
authorities to enter the Premises,
without prejudice to the interests of
the Coordination Office.

3. The appropriate Swedish
authorities shall take appropriate
measures to ensure the security and
protection of the premises of the
Coordination Office.

Artikel V
Okrankbarhet for lokaler

‘1. Den som har beviljats tilltride
till en plats med st3d av en lag-
bestimmelse fir inte utnyttja denna
ritt med avseende p# - samord-
ningskontorets lokaler om han inte
har tilldtelse till detta av UNEP:s
exekutivdirektdr eller av den
vetenskaplige direktdren pd dennes
végnhar. Ritt till tilltride far dock
anses fOreligga vid brand eller
annan noOdsituation som fordrar
skyndsamma skyddsatgirder. Dén
som har berett sig tilltride till
lokalerna under foregivande av att
ha tilldtelse av UNEP:s exekutiv-
direktdr eller av den vetenskaplige
direktdren pi hans vignar skall
omedelbart l4mna dessa pi
uppmaning: av. UNEP:s exekutiv-
‘'direktdr eller av den vetenskaplige
direktSren pa hans vignar.

2. UNEP:s exekutivdirektsr eller
den vetenskaplige direktSren, om
han handlar p4 dennes vignar, skall
pi vederbdrligt sitt ta stillning till
begiran frin svenska myndigheter
om tilltréide till lokalerna pé ett satt
som inte inkraktar pd samordnings-
kontorets intressen.

3. Behdriga svenska myndigheter
skall vidta nddvéndiga Atgérder for
‘att trygga sdkerheten och skyddet
for samordningskontorets-lokaler.



Article VI
Inviolability of the Archives

The archives of the Coordination
Office, and in general all records,
correspondence, manuscripts,
photographs, films, . recordings,
documents, computer data ‘and
computer files belonging to or held
by it, shall be inviolable wherever
located.

Article VII
Communications

1. The Government shall permit
and protect unrestricted communi-
cation on the part  of the
Coordination Office for all official
purposes. The Coordination Office
may employ all appropriate means
of communication, including
couriers and message in code or
cipher. However, the Coordination
Office may install a wireless
transmitter only with the consent of
the appropriate authorities.

2. Sealed bags containing
documents or articles for official
use and bearing external marks of
their character shall not be opened
or detained.

3. A courier of the Coordination
Office shall be provided with an
official document indicating his
status and the number of packages
constituting the sealed bag. The
appropriate authorities shall assist
him in the performance of his
functions, in which he shall enjoy
personal inviolability, and he shall
not be subjected to any form of
arrest or detention.

Artikel VI
Okrédnkbarhet for arkivet

Arkiv, uppteckningar; korrespond-
ens, manuskript, fotografier, filmer,
upptagningar, handlingar, elektron-
iska -data och elektroniska doku-
ment som tillhdr eller innehas av
samordningskontoret- skall - vara
okrinkbara var de #n befinner sig.

Artikel VII
Kommunikationer

1. Regeringen skall utan begrins-
ning tillita- och skydda .samord-
ningskontorets alla officiella kom-
munikationer. Samordningskontoret
skall ha ritt att anvinda alla
limpliga ~ kommunikationsmedel
inbegripet kurirer och meddelanden
i kod eller chiffer. Tillstind av
behoriga myndigheter fordras dock
om samordningskontoret  skall
uppritta radiosindare.

2. Forseglade viskor som
innehiller handlingar eller féremal
for tjtinstebruk fir inte Sppnas eller
kvarhillas om innehillet anges
synligt utanpa.

3. Samordningskontorets kurir skall
medfora en officiell handling som
anger hans -stiillning och antalet
volymer som ingdr i den fSrseglade

forséndelsen. Behoriga -

myndigheter skall bistd honom vid
fullgdrandet av hans uppgifter,
varvid  han  skall atnjuta
okrénkbarhet till sin person och inte
heller utsiittas for nigon form av
frihetsberdvande eller kvarhéllande.
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Article VIII
Interruption of Public Services

In case of interruption or intended
interruption of public services, in-
cluding communications and trans-
portation, the Government will
consider the needs of the
Coordination Office as being of
equal importance with the similar
needs of its essential agencies and
attempt to ensure that the work of
the Coordination Office is not
prejudiced.

Article IX
Privileges and Immunities of
Officials of the Coordination Office

1. The officials of the Coordination
Office shall enjoy immunity from
seizure of their official baggage.

2. In addition to the privileges and

immunities specified in Section 18
of the Convention the Scientific
Director, unless he is of Swedish
nationality, shall enjoy, with
respect to himself, his spouse and
minor children the privileges and
immunities, exemptions  and
facilities normally accorded to
diplomatic envoys of comparable
rank by the Vienna Convention on
Diplomatic Relations, 1961. The
Scientific Director shall for this
purpose be incorporated by the
Swedish Ministry for Foreign
Affairs into the Diplomatic list.

3. A Deputy Scientific Director or
other senior official, when acting

on behalf of the Scientific Director-

during his absence from duty, shall
be accorded the same immunities
as are accorded to the Scientific
Director.

Artikel VIII
Avbrott i allmdnnyttiga tjdnster

Vid avbrott eller. planerat avbrott i
allminnyttiga tjdnster, diribland
kommunikations- och transport-
visendet, skall regeringen ge
samordningskontorets - behov lik-

virdig behandling som
motsvarande- behov i  sina
viésentliga organ och stka trygga att

samordningskontorets verksamhet
inte besviiras.

Artikel IX
Privilegier och immunitet for
samordningskontorets tjéinstemdén

1. Samordningskontorets
tjinstemé#n skall &tnjuta immunitet
mot beslag av bagage i tjéinsten.

2. Utdver privilegier och immunitet
som anges i 18 § i konventionen
skall den vetenskaplige direktdren,
om han inte 4r svensk medborgare,
hans maka och omyndiga barn
atnjuta  privilegier; immunitet,
befrielse och férméaner som normalt
tillerksinns diplomatiska personer
av motsvarande rang i 1961 é&rs
Wienkonvention om diplomatiska
forbindelser. Den vetenskaplige
direktdren skall dirfor av svenska
utrikesdepartementet  infSras i
diplomatlistan.

3. Nir en bitridande vetenskaplig
direktdr eller en annan hégre
tiinsteman handlar p& den veten-
skaplige direktdrens uppdrag i

“dennes franvaro fran tjénsten, skall

han itnjuta samma immunitet som
denne.



4. There shall, however, be no
immunity in respect of a civil
action by a third party for damage
arising from an accident caused by
a motor vehicle or other means of
transport belonging to, or driven by.
them, or in respect of a traffic
offense involving such a vehicle
and committed by them.

5. Nothing in this article shall
effect the privileges and
immunities given in section 18 of
the Convention.

Article X
Privileges and Immunities of
Experts

1. Article VI of the Convention
shall apply to experts.

2. With respect to section 22 of the
Convention, the immunities
provided therein shall not apply to
civil action by a third party for
damage arising from an accident
caused by a motor vehicle or other
means of transport belonging to or
driven by them or a traffic offense
involving such a vehicle and
committed by them.

Article XI
Waiver of Immunity

1. The privileges and immunities
for which provision is made in this
agreement are granted solely for
the purpose of carrying out effect-
ively the aims and purposes of the
Coordination Office.

4. Immuniteten skall dock inte giila
mot civilrittslig talan av tredje man
om skadestind for olyckshindelse
fororsakad - av motorfordon: eller
annat transportmedel som tillhdr
eller framférs av samordnings-
kontorets tjinstem#in eller for
trafikfSrseelse i vilken ett sidant
fordon &r inblandat och som begis
av dem.

5. Ingenting i denna artikel skall
inkréikta pa privilegier och immuni-
tet som tillerkéints med stdd av 18 §
i konventionen.

Artikel X
Privilegier och immunitet for
sakkunniga

1. Artikel VI i konventionen skall
gilla for sakkunniga.

2. Savitt avser 22 § i konventionen
skall immunitet som dir stadgas
inte omfatta civilrittslig talan av
tredje man om skadestind for
olyckshindelse  fororsakad av
motorfordon -eller annat transport-
medel som tillhor eller framfSrs av
sakkunniga eller for trafikfSrseelse
i vilken ett sddant fordon &r
inblandat och som begas av dem.

Artikel XI
Hivande av immunitet

1. Privilegier och immunitet som
omfattas av detta avtal beviljas
uteslutande fr att samordnings-
kontorets mél och syften effektivt
skall uppnis.
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2. The Executive Director of
UNEP or a UNEP official acting
on his behalf may - waive the
immunity of any official or expert
whenever in his opinion such
immunity would impede the course
of justice and can be waived
without prejudice to the interests of
the Coordination Office.

3. Without prejudice to the
privileges and immunities accorded
by this Agreement, it is the duty of
all persons enjoying - such
privileges and immunities - to
respect the laws and regulations of
Sweden.

Article XII
Notification

1. With respect to section 17 of the
Convention the following shall also
apply:

UNEP shall promptly notify the
Government of:

(a) the appointment of Officials
and Experts, their arrival and their
final departure, or the termination
of their functions with UNEP or
the Coordination Office;

(b) the arrival and final departure
of dependant members of the
families forming part of the
households of the persons referred

to in sub-paragraph a) of this

article and, where appropriate, the
fact that a person has ceased ‘to
form part of the household.

10

2. UNEP:s exekutivdirektor, eller
den UNEP-tjénsteman som handlar
pi hans viignar, fir hiva immuni-
teten for en. tjinsteman eller en

‘sakkunnig om han anser att

immuniteten.  skulle - hindra
i ging och den kan hivas
utan - forfang for
samordningskontorets intressen.

3. Utan att:det skall inverka pi
privilegier och immunitet som
beviljas i detta avtal &r alla de som
&tnjuter dem ' skyldiga att fSlja
svenska lagar och bestimmelser.

Artikel XTI
Underrittelser

1. Savitt avser 17 § i konventionen
skall ocksa foljande gilla.

UNEP skall utan drjsmal under-
riitta regeringen om fSljande:

a) Tjinstemins och ‘sakkunnigas
utnimning; ankomst och slutliga
avresa samt avslutning av uppdrag
vid. 'UNEP. ‘eller samordnings-

kontoret.

b) Ankomst: och slutliga avresa for
beroende familjemedlemmar till
personer som avses i stycke a i
denna punkt som ingir i deras

"hushéll samt, i fSrekommande fall,

uppgift om en person ldmnar ett
sidant hushall:



2. The privileges and immunities
granted to the respective categories
of persons referred to under
paragraph 1 of this article shall be
implemented upon arrival ‘of such
persons and shall be repealed two
weeks after notification to the
ministry that either the person-has
terminated his function with the
Coordination Office, or has ceased
to be a dependant member of the
family forming part of the
household of a person referred to
under paragraph 1, sub-paragraph
a) and b). In any case, privileges
and immunities shall be repealed
immediately after final departure of
the persons concerned.

3. The Government shall issue to
the officials, to the dependant
members of the families forming
part of the households of the
Officials identity card bearing the
photograph of the holder. This card
shall serve to identify the holder in
relation to the Host State
authorities.

Article XIII
Social Security

1. In the event that the

Coordination Office shall have
established its own social security
system or shall adhere to a social
security system offering compar-
able coverage to the coverage
under the legislation of Sweden,
the Coordination Office and its
Officials to whom the afore-
mentioned scheme applies, shall be
exempt from social security
provisions in Sweden.

2. Privilegier och immunitet som
tillkommer personer ‘av olika
kategori med stdd av punkt 1 i
denna artikel skall gilla frin deras
ankomst tills-tva veckor efter det att

utrikesdepartementet har mottagit:
meddelande om att deras uppgifter i

samordningskontoret har upphort
eller att personen inte langre #&r
beroende familjemedlem som ingér
i en sddan persons hushill som
avses i punkt 1 a och b. I vart fall
skall privilegier och immunitet
upphdra omedelbart efter veder-
borandes slutliga avresa.

3. Regeringen skall till tjinste-
mi#nnen och deras beroende
familjemedlemmar som inghr i
deras hushill ‘utfirda identitets-
handlingar med foto av bé#raren.
Denna skall tjéna till att identifiera
béraren hos virdlandets myndig-
heter.

Artikel XTI
Socialforsakring

1. Om samordningskontoret- har
upprittat ett eget socialfdrsakrings-
system eller ansluter sig till ett
sadant system som erbjuder
motsvarande tickning som det som
fordras i svensk lag, skall
samordningskontoret och de. av
dess tjdnstemin som omfattas av
detta inte underkastas
socialforsikringsbestimmelser i
Sverige.

SO 1999: 17
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2. The provisions of paragraph 1 of
this article shall apply, mutatis
mutandis, to the dependant
members of the families forming
part of the households of the
Officials unless they are employed
otherwise than by the Coordination
Office or self-employed in Sweden
or, unless they receive .social
security benefits from Sweden.

Article XTIV
Employment of Family Members of
Officials

1. Dependant members of the
families forming part of the
households of Officials of the
Coordination Office shall' be
entitted to be granted the
appropriate permits to allow them
employment within Sweden for the
duration of the employment of the
Officials.

2. The dependant members of the
family forming part of the
household of the Officials shall
not, when they practice a
professional or commercial activity
for personal profit, enjoy immunity
from administrative and civil
jurisdiction in respect of- acts
performed in the course of or in
connection with such activities.

Article XV
Settlement of Disputes

1. Any dispute between the Parties
concerning the interpretation -or
application of this Agreement shall
be settled through negotiations or
any other means agreed by the
Parties.

12

2. Bestimmelserna i punkt 1 i
denna artikel -skall i tillimplig
utstriickning gilla de beroende
familjemedlemmar som ingir i en
tjinstemans hushill, sivida de inte
&r anstillda av annan person #n
samordningskontoret, #r -egna
foretagare i Sverige eller Atnjuter

socialfdrsikringsforminer frin
Sverige. '
Artikel XTIV
Anstdllning for tjdnstemdnnens
Jamiljemedlemmar

1. Beroende familjemedlemmar
som ingdr i hushillet hos
tjidnstemin i samordningskontoret
skall ha rétt till de tillstind som
behsvs for att fi anstéllning i

Sverige . under tjénsteméinnens
anstiliningstid.

2. Beroende familjemedlemmar
som ingdr i hushillet hos

tjdnstemin skall i yrkesverksamhet
eller kommersiell verksamhet som
bedrivs i forvirvssyfte inte atnjuta
immunitet frin administrativ eller
civil rittskipning fSr handlingar
vidtagna i sddan verksambhet eller i
anslutning till den.

Artikel XV
Tvistlosning

1. Tvister som kan uppkomma
mellan parterna om tolkning eller .
tillimpning av- detta - avtal “skall
18sas genom férhandlingar eller pa
annat s#tt som parterna enas om.



2. If the dispute cannot be settled
through the means mentioned in
paragraph 1 above it may be

submitted at the request of any-

Party, to final and binding
arbitration in accordance with the
Permanent Court of Arbitration
Optional Rules for Arbitration
involving International Organi-
zations and States of July 1996, as
in effect on the date of submission
of the dispute to the Court. The
number of arbitrators shall be
three.

Article XVI
Amendments to Agreement

1. At the request of either Party,
this Agreement as well as the
Annex may be amended by mutual
consent at any time.

2. Any such amendment may be
effected by an exchange of Notes.

Article XVII
Duration of Agreement and
Conditions of Termination

1. The Agreement shall be in effect
for an initial period of five years:
At the end of the five year period
set out in this article the agreement
shall automatically remain in force
until further notice unless either of
the Parties has terminated the
agreement by giving notice of no
less than 12 months before the end
of the five year period.

2. Either Party may terminate this
Agreement after the end of the

initial five year period at any time

by giving 12 months notice to the
other Party.

2. Om tvisten inte kan 18sas si som
anges i punkt 1 i denna artikel, kan
den pd endera partens begiran
hinskjutas till 'slutlig och bindande
skiliedom i enlighet med Per-
manenta  skiljedomstolens fakul-
tativa regler for skiljedom mellan
internationella organisationer och
stater frén juli 1996-i den lydelse
som giller pd-dagen for tvistens
hinskjutande till domstolen. Skilje-
minnen skall vara tre till antalet.

Artikel XVI
Andringar i avtalet.

1. Detta avtal och dess bilaga kan
findras genom 8msesidigt samtycke
nir som helst pd endera partens
begéiran.

2. Andringar kan-verkstillas genom
skriftvixling,

Artikel XVII
Avtalets varaktighet och villkor for

uppsdgning

1. Avtalet skall vara i kraft under en
inledande tid- om fem &r. Vid
utgingen av ‘denna femirsperiod
skall det automatiskt forbli i kraft
tills annat meddelats, sivida inte
endera parten’ har sagt upp det
genom meddelande som ldmnats
senast tolv méinader fSre femérs-

periodens utging.

2. Endera parten kan vid - vilken
tidpunkt - som - helst - efter den
inledande femérsperiodens utgéng
siga -upp  avtalet - genom
meddelande till den andra parten

med tolv manaders varsel.

SO 1999: 17
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3. This Agreement shall be
terminated in the event that the
Coordination Office is transferred
from the territory of ‘Sweden or in
the event that the Coordination
office ceases to exist. The provis-
ions of this Agreement relevant to
the orderly termination of the
Coordination Office's operations in
Sweden and to the disposal of its
property shall remain applicable as
long as necessary, but not longer
than six months after the Govern-

ment has been notified by UNEP-

that the Coordination Office will
terminate its operations in Sweden.

4. Upon the termination of this
Agreement, property, - furniture,
equipment and other items that are
made available by either UNEP or
the Government will remain the
property of UNEP or of Sweden, as
the case may be.

Article XVII
Final Provisions

1. UNEP and the Government may
enter into such supplementary
agreement as may be necessary.

2. This Agreement shall be: app-
roved by the Parties in accordance
with their own procedures.

Article XIX
Entry into Force

The Agreement shall enter into
force one week after the Parties
have notified each other that the
requisite procedures : ‘have - been
completed.

14

3. Avtalet skall upphora att gilla
om samordningskontoret flyttas
frdn - svenskt territorium- eller
upph6ér  att . finnas. - -Avtalets
bestimmelser om upphSrande av
samordningskontorets verksamhet. i
Sverige och om hur man skall

-forfara med dess egendom skall

gilla si linge -det &r nddvindigt,
men inte lingre #n sex ménader
sedan det att regeringen av UNEP
har underrittats om att dess
verksamhet i Sverige skall upphora.

4. Nér detta avtal upphdr att gilla
skall egendom, mébler, utrustning
och andra tillh6righeter som har
stillts till forfogande av UNEP eller
regeringen fortfara att tillhdra
UNERP respektive Sverige.

Artikel XVIII
Slutbestimmelser

1. UNEP och . regeringen kan
komma att- triffa nddvindiga
tilliggsavtal.

2. Detta .avtal skall godk#innas av
parterna i &verensstimmelse med
deras formaliteter.

Artikel XIX
Tkrafitradande

Detta-avtal trider i kraft en vecka
efter det att parterna har underréttat

-varandra om att formialiteterna har

uppfylits:



IN WITNESS WHEREOF the
undersigned, duly authorized to
that effect, have signed this
Agreement.

DONE at Nairobi on 24 September
1998 in duplicate in the English
language.

For the Government of Sweden

Inga Bjork-Klevby

For the United Nations
Environment Programme

Klaus Topfer

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 2000

Till  bekriiftelse  hiirav  har
undertecknade, dartill
vederbtrligen bemyndigade,
undertecknat detta avtal.

Uppriittat i Nairobi den 24 septem-
ber 1998 i tva exemplar pé engelska
spréket.

For Sveriges regering
Inga Bjork-Klevby

For Férenta nationernas
miljéprogram

Klaus Topfer
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